Papyrus 100: Dated to Late Third Century CE Containing Ya’qob 3:13-4:4, 9-5:1
Transcription and Direct Word Translation
Recto
13

ɷɸɿʇɲʏʘɸʃʏɻʎ] ʃɲʄɻʎɲʆɲʍʏʌʉʔɻʎʏɲɸʌ
14
ɶɲɲʐʏʉʐɸʆʋʌɲ]ʐʏɻʏɿʍʉʔɿɲ[ʎ] ɸɿɷɸɺɻʄʉำำ
ʋɿʃʌʉʆɸʖɸʏɸ] ʃɲɿɸʌɸɿɽɸɿɲʆɸʆʏɻʃɲʌ
ɷɿɲʒʅʘʆʅɻʃ]ɲʏɲʃɲʐʖɲʍɽɸʃɲɿʗɸʐɷɸʐ
15
ʍɽɸʃɲʏɲʏɻʎɲ]ʄɻɽɸɿɲʎ [ʉ]ʐʃɸʍʏɿʆɲʐʏɻ
ɻʍʉʔɿɲɲʆʘɽɸʆ] ʃɲʏɸʌʖʉʅɸʆ[ɻ] ɲʄʄɸʋɿɶɿ
16
ʉʎʗʐʖɿʃɻɷɲɿʅ]ʉʆɿʘɷɻʎ ʉʋʉʐɶɲʌɺɻ
ʄʉʎʃɲɿɸʌɿɽɸɿɲɸ]ʃɸɿɲʃɲʍʏɲʍɿɲʃɲɿʋɲʆ
17
ʔɲʐʄʉʆ ʋʌɲɶʅɲ] ɻɷɸ ɲʆʘɽɸʆʍʉʔɿɲʋʌʘ
ʏʉʆʅɸʆɲɶʆɻ ɸʍʏɿ]ʆɸʋɸɿʏɲɸɿʌɻʆɿʃɻɸʋɿ
ɸɿʃɻʎɸʐʋɸɿɽɻʎ] ʅɸʍʏɻɸʄɸʉʐʎʃɲɿʃɲʌ
ʋʘʆɲɶɲɽʘʆɲɷɿɲʃʌ]ɿʏ[ʉʎ] ʃɲɿɲʆʒʋʉʃʌɿ
18
ʏʉʎ ʃɲʌʋʉʎɷɸɷɿ]ʃɲɿʉ[ʍʐ]ʆ[ɻ]ʎɸʆɸɿʌɻʆɻ
4:1
ʍʋɸɿʌɸʏɲɿʏʉɿʎʋʉɿ]ʉʐʍ[ɿʆɸɿ]ʌɻʆɻʆ ʋʉɽɸʆ
ʋʉʄɸʅʉɿʃɲɿʋʉɽɸʆʅɲʖɲɿ] ɸʆʒʅɸɿʆʉʐʃ
ɸʆʏɸʐɽɸʆɸʃʏʘʆɻ]ɷʉʆʘʆʒʅʘʆʏʘำำ
ʍʏʌɲʏɸʐʉʅɸʆʘʆɸʆʏʉɿʎ] ʅɸʄɸ[ʍɿ]ʆʒʅ[ʘ] ำ ำ
2
ɸʋɿɽʐʅɸɿʏɸʃɲɿʉʐʃɸʖɸʏɸ] ʔʉʆɸʐɸʏɸʃɲɿ
ɺɻʄʉʐʏɸʃɲɿʉʐ ɷ]ʐʆɲ[ʍɽ]ɸɸʋɿʏʐ[ʖ]ɸ[ɿ]ʆʅɲ
ʖɸʍɽɸʃɲɿʋʉʄɸʅ]ɸɿʏɸʉʐʃɸʖɸʏɸɷɿɲʏʉʅɻ
3
ɲɿʏɸɿʍɽɲɿʒʅɲʎ] ɲɿʏɸɿʏɸʃ[ɲɿ] ʉʐʄɲʅɴɲʆɸ
ʏɸɷɿʉʏɿʃɲʃʘ]ʎɲɿʏɸɿʏɸʁ[ʆɲɸ]ʆʏɲɿʎɻɷʉ
4
ʆɲɿʎʒʅʘʆɷɲ]ʋɲʆɻʍɻʏ[ɸ ʅʉɿʖ]ɲʄɿɷɸʎ
ʉʐʃʉɿɷɲʏɸʉʏɿɻʔɿʄɿ]ɲ ʏʉʐʃʉ[ʍʅʉʐɸʖɽʌ]ɲ
ʏʉʐɽิʐำɸʍʏɿʆʉʎɸɲʆʉʐʆɴʉʐʄɻɽɻ] ʔɿʄʉ[ʎ
[ɸɿʆɲɿʏʉʐʃʉʍʅʉʐɸʖɽʌʉʎʏʉʐɽิʐำʃɲ]
5
[ɽɿʍʏɲʏɲɿ ɻɷʉʃɸɿʏɸʉʏɿʃɸʆʘʎɻɶʌɲʔɻ]
[ʄɸɶɸɿʋʌʉʎʔɽʉʆʉʆɸʋɿʋʉɽɸɿʏʉʋำʆำɲำ]
6
[ʉʃɲʏʘʃɻʍɸʆɸʆɻʅɿʆ ʅɸɿɺʉʆɲɷɸɷɿɷʘ]
[ʍɿʆʖɲʌɿʆɷɿʉʄɸɶɸɿʉɽิʎำ ʒʋɸʌɻʔɲʆʉɿʎ]
[ɲʆʏɿʏɲʍʍɸʏɲɿʏɲʋɸɿʆʉɿʎɷɸɷɿɷʘʍɿʆ]
7
[ʖɲʌɿʆ ʒʋʉʏɲɶɻʏɸʉʐʆʏʘɽิʘำɲʆʏɿʍʏɻʏɸ]
[ɷɸʏʘɷɿɲɴʉʄʘʃɲɿʔɸʐʇɸʏɲɿɲʔʒʅʘʆ]
8
[ ɸɶɶɿʍɲʏɸʏʘɽิʘำʃɲɿɸɶɶɿɸɿʒʅɸɿʆʃɲɽɲ]
[ʌɿʍɲʏɸʖɸɿʌɲʎɲʅɲʌʏʘʄʉɿʃɲɿɲɶʆɿʍɲʏɸ]
9
[ʃɲʌɷɿɲʎɷɿʗʐʖʉɿ ʏɲʄɲɿʋʘʌɻʍɲʏɸʃɲɿ]
[ʋɸʆɽɻʍɲʏɸʃɲɿʃʄɲʐʍɲʏɸʉɶɸʄʘʎʒʅʘʆ]

Ya’qob 3:13-4:9a

Front Side of Leaf
13

let demonstrate from the] beautiful conduct the de14
eds his in gent]leness of wisdo[m.] If however jealousy
bitter you hold] and selfish ambition in the heart your, do not ex]ult over and be fal15
se against the t]ruth. [N]ot exists this
the wisdom from above] decendin[g,] notwithstanding terres16
trial, animalistic, dem]onic. Where for jealousy and selfish ambition, t]here confusion and every
17
foul undertaking.] The however from above wisdom chiefly indeed immaculate exist]s. Thereupon tranquillity, mild, compliant,] filled with compassion and produce excellent, witho]ut d[oubts] and without hypocr18
isy. Produce however of u]prig[htn]e[s]s in tranquillity
4:1
is scattered to those acc]ompli[shing tran]quillity. From where
wars and from where fights] among you? Not
from this place, from the pl]easures your those
combating in the] mem[ber]s yo[u]r?
2
You lust and not you hold,] you murder and
are jealous, and not you ar]e powerf[u]l to at[t]a[i]n, you fight and you w]ar, not you hold on the grounds that the not
3
to ask you,] you ask a[nd] not you accept seeing that wrong]ly you ask so t[hat i]n the plea4
sures your you m]ay spen[d. Adu]lterers!
not you recognise the fact that the lov]e of the wo[rld enem]y
of the God exists? Whoever therefore may plot] companio[n
[to exist of the world, enemy of the God is in-]
5
[stalled. Or you presume the fact that worthless the writing]
[says “Towards envy lusts longingly the Spirit]
6
[which He placed within us.” Magnificent however He gra-]
[nts favour? As a result it says, “The God arrogant]
[rages in battle against, lowly however He grants]
7
[favour.” Voluntarily submit therefore to God, stand against]
[however the devil, and He shall flee from you.]
8
[ Draw near to the God, and He shall draw near to you. Cle-]
[anse hands, Torah violators, and purge]
9
[hearts, double-minded. Be miserable and]
[grieve and cry. The laughter your]

Ya’qob 3:13-4:9a

Verso
ɸɿʎʋɸʆɽʉʎʅɸʏɲʏʌɲʋɻ[ʏʘʃɲɿɻʖɲʌɲ
10
ɸɿʎʃɲʏɻʔɿɲʆ ʏɲʋɸɿʆʘ[ɽɻʏɸɸʆʘʋɿ
11
ʉʆʏʉʐʃำʐำʃɲɿʒʗʘʍɸɿʒʅ[ɲʎ ʅɻʃɲʏɲʄɲ
ʄɸɿʏɸɲʄʄɻʄʘʆɲɷɸʄʔʉ[ɿʉʃɲʏɲʄɲʄʘʆ
ɲɷɸʄʔʉʐ ɻʃ[ʌ]ɸɿʆʘʆʏ[ʉʆɲɷɸʄʔʉʆɲʐ
ʏʉʐʃɲʏɲʄɲʄɸɿʆʉʅʉʐʃɲ[ɿʃʌɿʆɸɿʆʉʅʉʆ
a
ɸɿɷɸʆʉʆ ʃʌɿʆɸɿʎʉʐʃɸ[ɿʋʉɿɻʏɻʎʆʉʅʉʐ
12
ɲʄ॓ʄɲʃʌ[ɿ]ʏɻʎ ɸɿʎɸʍʏɿʆʆ[ʉʅʉɽɸʏɻʎʃɲɿ
ʃʌɿʏɻʎʉɷʐʆɲʅɸʆʉʎ[ʍʘʍɲɿʃɲɿɲʋʉʄɸ
ʍɲɿʍʐɷɸʏɿʎɸɿʉʃʌɿʆʘ[ʆʏʉʆʋʄɻʍɿʉʆ
13
ɲɶɸʆʐʆʉɿʄɸɶʉʆʏɸʎʍɻ[ʅɸʌʉʆɻɲʐʌɿ
ʉʆʋʉʌɸʐʍʉʅ[ɸɽɲɸɿʎʏɻʆɷɸʏɻʆʋʉʄɿʆʃɲɿ
ʋʉɿɻʍʉʅɸʆɸʃ[ɸɿɸ]ʆɿɲʐ[ʏʉʆʃɲɿɸʅʋʉ
14
ʌɸʐʍʉʅ[ɸ]ɽɲʃɲ[ɿʃɸʌ]ɷɻ[ʍʉʅɸʆ ʉɿʏɿʆɸʎ
ʉʐʃɸʋɿ[ʍ]ʏɲʍɽɸ [ʏʉʏɻʎɲʐʌɿʉʆʋʉɿɲ
ɶɲʌɺʘɻ ʒʅ[ʘ]ʆ [ɲʏʅɿʎɶɲʌɸʍʏɸʋʌʉʎ
ʉʄɿɶʉʆ ʔɲɿʆ[ʉʅɸʆɻɸʋɸɿʏɲʃɲɿɲʔɲ
15
ʆɿɺʉʅɸʆɻ [ ɲʆʏɿ] ʏʉ[ʐʄɸɶɸɿʆʒʅɲʎɸɲʆ
ʉʃำʎำɽ[ɸ]ʄɻʍɻʃɲɿ ɺɻʍ[ʘʅɸʆʃɲɿʋʉɿɻ
16
ʍʉʅɸ[ʆ] ʏʉ[ʐʏ]ʉɻ ɸʃɸ[ɿ]ʆ[ʉ ʆʐʆɷɸʃɲʐ
ʖɲʍɽɸ ɸ[ʆʏɲɿʎ] ɲ[ʄ]ɲɺʉʆ[ɸɿɲɿʎʒʅʘʆʋɲ
ʍɲʃɲ[ʐʖɻʍɿʎ] ʏʉɿɲʐʏɻ[ʋʉʆɻʌɲɸʍʏɿʆ
17
ɸɿ[ɷʉʏɿʉʐʆ] ʃɲʄʉʆʋʉɿ[ɸɿʆʃɲɿʅɻʋʉɿ
5:1
ʉʐ[ʆʏɿɲʅɲʌʏɿɲɲʐʏʘɸʍʏɿʆ ɲɶɸʆʐʆ
ʉ[ɿʋʄʉʐʍɿʉɿʃʄɲʐʍɲʏɸʉʄʉʄʐɺʉʆʏɸʎ
[ɸʋɿʏɲɿʎʏɲʄɲɿʋʘʌɿɲɿʎʒʅʘʆʏɲɿʎɸʋ]
2
[ɸʌʖʉʅɸʆɲɿʎ ʉʋʄʉʐʏʉʎʒʅʘʆʍɸʍɻʋɸʆ]
[ʃɲɿʏɲʁʅɲʏɿɲʒʅʘʆʍɻʏʉɴʌʘʏɲɶɸɶʉ]
3
[ʆɸʆ ʉʖʌʐʍʉʎʒʅʘʆʃɲɿʉɲʌɶʐʌʉʎ]
[ʃɲʏɿʘʏɲɿʃɲɿʉʁʉʎɲʐʏʘʆɸɿʎʅɲʌʏʐ]
[ʌɿʉʆʒʅɸɿʆɸʍʏɲɿʃɲɿʔɲɶɸʏɲɿʏɲʎ]
[ʍɲʌʃɲʎʒʅʘʆʘʎʋʐʌɸɽɻʍɲʐʌɿʍɲʏɸ]
4
[ɸʆɸʍʖɲʏɲɿʎɻʅɸʌɲɿʎ ʁɷʉʐʉʅɿʍɽʉʎ]
[ʏʘʆɸʌɶɲʏʘʆʏʘʆɲʅɻʍɲʆʏʘʆʏɲʎ]
[ʖʘʌɲʎʒʅʘʆʉɲʋɸʍʏɸʌɻʅɸʆʉʎɲʔ]
[ʒʅʘʆʃʌɲɺɸɿʃɲɿɲɿɴʉɲɿʏʘʆɽɸʌɿʍɲʆ]
[ʏʘʆɸɿʎʏɲʘʏɲʃำʐำʍɲɴɲʘɽɸɿʍɸʄɻʄʐ]

Ya’qob 4:9a-5:4

a

The scribe misspelt ʆʉʅʉʆ.

Reverse Side of Leaf
into grieving let be chan[ged, and the gladness
10
into dejection. Be humb[le in presen11
ce of the Master, and He shall exalt yo[u. Do not calumniate one another, brethre[n. The one calumniating
a brethren or se[p]arating t[he brethren his calumniates a law-code, an[d separates a law-code.
a
If however ..... you separate, not yo[u exist a performer of law-code,
12
notwithstanding a ju[d]ge. One exists l[aw giver and
judge, the One being capable [to preserve and to annihilate. You however who exists the one separa[ting the neighbour?
13
Come now those saying, “To[day or tomorrow we shall jou[rney into this such the city, and
shall produce the[re a] yea[r and we shall
14
tra[d]e an[d sha]ll pro[fit.” who
not you c[om]prehend [the of the tomorrow what kind
for life yo[u]r. [Vapor for you exist towards
small lum[inating, thereafter also van15
ishing. [ Instead] of t[he to say you, “If
the Master ma[y de]sire both we sh[all live and shal16
l accompli[sh] th[i]s or t[h]a[t. Now however you boast i[n the] b[o]as[ts your. All bo[ast] certain [wicked exists.
17
Hav[ing acknowledged therefore] beautiful to per[form and not per5:1
fo[rming, Torah violation to him it exists. Come now
th[ose who are rich, cry, lamenting
[upon the grieving your those app-]
2
[earing. The riches your are corrupted]
[and the clothes your moth-eaten have come into ex-]
3
[istence. The gold your and the silver]
[is rusted and the poison their on behalf of witne-]
[ss to you shall exist, and it shall consume the]
[flesh your like fire. You have heaped up riches]
4
[in final days. Behold! The wages]
[of the workers, those having harvest the]
[fields your, the one having been defrauded from]
[you cries out, and the loud shouts of the harvest-]
[ers ‘Into the ears of Yahuweh Tsaba’ah’ have ent-]

Ya’qob 4:9a-5:4
a

The misspelling of ʆʉʅʉʆ
as ʆʉʆ obviously makes no
sense, especially as ʆʉʆ was
no known Greek word at
this time (today it is a
Greek transliteration of the
English “non” in such
phrases as “non-stop”),
however it is obvious as to
what was intended. The
error probably came about
when the scribe’s eye
jumped from the initial ʉ
after the first ʆ to the
second instance of ʉ in the
word ʆʉʅʉʆ. If ʆʉʅʉʆ was in
the text, it would add “lawcode” to the translation.

